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siriaco.
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In the winter of 1896/97, Solomon Schechter, thecturer of rabbinics at
Cambridge University, brought what we now know tavé been 192,848
manuscripts from the Genizah of the Ben-Ezra sygagan Old Cairo (Fuat) to
Cambridge. Of course, Schechter was well aware lieahad found a priceless
treasure since he estimated that “the matters udtrofrom Cairo contain many
valuable things”; however, he admitted with soméness “that | shall hardly be
worthy to see all the results which the Genizah adld to our knowledge of Jews
and Judaism”. This statement is not to be resttittethe field of Jewish studies
alone, but can be applied to the history of thedtasMediterranean in general and
for various fields of scholarly research, e.g. Senphilology when only bearing
in mind the importance of Judaeo-Arabic providilg tmissing link between
Classical-Arabic and the modern vernaculars.

What can one expect to find in the Genizah of aagggue? In the first place,
Hebrew Bible manuscripts, Torah scrolls, Bible #fations and Bible
commentaries, Targumim (Aramaic translations), pagfeTalmudim (Babylonian
and Palestinian Talmud) and Midrashim, liturgicaboks 6&iddurim and
makzorim), marriage contractské¢tubbof and divorce bills dizzim). All these
documents range within the framework of religiotiseological and liturgical
texts; and even the sensational recovery of therdtdeloriginal of Ben Sira
(Ecclesiaticus) by Schechter belongs still in gtostext. But would you expect to
find in a Genizah also medical texts, magical teatsl amulets, poems, court
records, fables, shopping lists, orders of paymaotounts, documents of book-
keeping, travel guides to the Holy Land, privatdeles and business letters in
Arabic, Judaeo-Arabic, Hebrew, Yiddish and Ladicbijldrens’ exercise books
and writing exercises, musical neumatic notatiérapic legal and administrative
documents? Furthermore, would you expect in a Rattbaynagogue so-called
sectarian literature, such as a medieval copy ef Damascus Document (now
known under this name after the discoveries inJtidaean desert in 1948), Karaite
exegetical and grammatical works, Q' fragments, Mu'tazzilite theological
works and, though only a few, Samaritan texts aad Nestament (NT) texts?

It is obvious that we can only list but not covélrthese exciting discoveries,
and not even all aspects of the New Testament.tEgtsexample, this paper does
not include Genizah palimpsests, dating from betwtbe fifth and ninth centuries,
with the Greek text of the Gospels, Acts and 1 iPete those four NT texts in

! See C. AYLOR, Hebrew-Greek Genizah Palimpsests from the TaylbeSuter Collection
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Syriac edited by Agnes Lewis and Margaret Gibsam, Jewish anti-Christian
polemical writings with quotations of NT texts, buasqissat mujdalat al-usquf
(‘The account of the disputation of the priest’Christian convert to Judaism (9th
century).

The goal of the present paper is to present diffetges of NT translations:
namely printed Judaeo-Arabic and Arabic translatidboptic lectionaries, and a
Syriac fragment.

1. Printed Judaeo-Arabic translations

1.1. T-S NS 267.57: Hebrews 8:5-9:13

The fragment measuring 18.2 cm x 11.6 cm has 25 liacto and verso. At the
lower margin a triangle-shaped piece covering pafrthe last 6 lines is torn away.
The fragment comprises page 247 and 248 of aroaditi the NT, containing the
Letter to the Hebrews. The titfeaxn2y>x *5x 72800 with the number of the chapter
in Hebrew characters heads recto and verso of guagg. The number of the
verses appear on the left margin on recto andigie margin on verso in Latin
numerals with the numbers 5 and 10 indicated inrelgbetters.

The translation of the Letter to the Hebrews moiely originates
from the same edition of the NT as T-S AS 198.12¢e both fragments show
the identical width of 11.6 cm and the same layafihe pages, i.e. the heading of
the NT book with chapter, marginal numbers of tleeses, and orthographical
characteristics.

1.2. T-S AS 198.152: Matthew 19:23-28 and 20:5-10

T-S AS 198.152 is a fragment with 8.5 cm length afhd cm width, including
10 lines. The lower part with probably 15 linestasn away; there are holes in
places and some stains. The fragment includes p&esmd 50 of a NT edition
with parts of the Gospel of Matthew.

The translation starts on recto with Jesus’ apagnia about the great
difficulty of a rich man to enter into the kingdooh heaven (Matthew 19:23) and
the metaphor of the camel going through the eya okedle (Matthew 19:24).
Verso represents parts of the parable of the lavsun the vineyard, starting with

Cambridge 1900.
2 A. SmithLEwis and M. Dunlop @soN, Palestinian Syriac Texts from Palimpsest Fragménts
the Taylor-Schechter Collectidhondon, 1900).
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‘the sixth and ninth hour, and he did likewise’ (fif@w 20:5).

Both Judaeo-Arabic translations, T-S NS 267.57 &&IAS 198.152, show the
following characteristics:

a) The diacritics are carefully printed, indicatitig emphatic consonaniad,
e.g. 7xox (Hebrews 8:6)xx>x (Matthew 20:7) anda’, e.g.-vix (Hebrews
8:5), 1v1x (Matthew 19:26). The lettejim is represented by a with a
sublinear diacritical doty), e.g.723%x (Hebrews 8:5)73%x (Matthew 19:24),
whereasgayn is represented by awith a supralinear diacritical dot, e.g.
X159K% (Hebrews 9:5)::0xx (Matthew 19:23). Further diacritics are used to
indicateha’, e.g.nn7> (Hebrews 8:6)21377x (Matthew 19:23)dal, e.g.7778
(Hebrews 8:6)x71 (Matthew 19:25)ta’, e.g.in1n (Hebrews 8:8).

b) The translation imitates closely the Arabic ography, e.g. by indicating
the orthographicalif of the perfect 3. plural masculine, exgax> (Hebrews
9:6), X281 (Matthew 19:25) and of the imperative plural madisey e.g.
Rixnar (Matthew 20:7).

It is obvious that the printed pages of a NT editto not belong to the so-
called ‘classical' Genizah period, i.e. 10th to H4tenturies, but are due to
Christian missionary activities in the 19th centtitMore precisely, both sections
could be identified as belonging to a NT editiorhieh did not include the entire
canon of NT scriptures, but only a selection ofrfbaoks, namely the Gospels of
Matthew (pp. 1-79) and John (pp. 80-145), Acts (#{6—235) and Hebrews (pp.
236-261), as printed by T. R. Harrison, London 1847 is striking that the
translations of the Genizah fragments are not aolypletely identical with the
Harrison edition, including page lay-out, but ttehare also the same two printing
errors on p. 248: line 15x" instead ofix: (Hebrews 9:9%, and line 23327

See also K. 8LAGY, “Christian Books in Jewish Libraries: Fragments Ghristian Arabic
Writings from the Cairo GenizahGinzei Qedem: Genizah Research Anrig2006), p. 123 note
59.

The full title of this selective NT edition i$231% 1y 017X Y107 X129 TTA9R TAVDR T2 2N3 Y2IR
HR TIROT 2079R IRADK X DU0ITARDN RITY INA 20D KRD FOTPAIR TMIX PNA WD 2N KRR A0TPRYN
707X *7 °N DY ;2’57 17N 710 PARLA 0N T NN R NN 0D (PIRIVIR

SeeBiblia Sacra Arabica Sacree Congregationis De Prapatp Fide lussu Edita, Ad usum



New Testament translations from the Cairo Genizah 205

instead ofp» (Hebrews 9:12§. Furthermore, the Judaeo-Arabic text of both
Matthew and Hebrews igerbatimidentical with theBiblia Sacra Arabica Sacree
Congregationis De Propaganda Fide lussu Edital671; this means, that the
Harrison edition is merely a transcription of tiagbic translation into Hebrew
characters. Apart from the printing errors in tharfison edition, which are not to
be found in the Biblia Sacra Arabica there are also orthographic
differences, with the printing error in thgblia Sacra Arabicaat Matthew 20:8

(~¢=#15 [p. 38] instead ng-g-;izf«\;y not being replicated.

2. Printed Arabic trandations

Some Arabic translations of selected NT texts aafolind in a booklet of 17.7
cm x 10.3 cm, of which the pages 13-14, and its 4870 (last page) are
preserved. The booklet with the class-mark T-S Mi3@47 includes an anthology
of texts, e.g. a dialogue between mother and daugtout school affairs_lU=>
dwyde OLE (3 oy $l,el), youths in Englandil-»), Sokrates £ )50 e Jbx
Ll /i), the suffering of animalselg)l +k=Y), and also religious subjects, such as
Jacob’s blessing of Joseph’'s sons{ s o 61.9 o sdny & ).

The texts from the NT include:

1) Acts 7:20-22: & 4y b A de gt O ey My odm Ol EUS (3
@Jﬁwyu:ub\L&wyuy;u\m»—\cjbwu\wd/.@.w\
dles) &5 adlS” 31,56 0S5 o w2l (p. 62).

2) Luke 2:39-52 with 2:50 missingd! | se> ; & ) s elS7 ¢ & IS 1 keST) Lo
osily bl eniy S Wit (5 piny Liy DG gl Wb 5,0l gt 11 A
&\\JWWMM\JMKW&\M(}QMJfWj\é\dw
JCMLS.@JWJJAQJ»UV_»M Y cleS” Lol SISt U (s )
L:L() ('j" OM \;W&#\JJﬁM\@M\ dL«.}a.s \JK} b‘f‘rx&é}v.«l‘ﬂ))\
o\.\:-J(\J\A..L?.\.uJ&J@L.Ua(._l.w))\d\b}ﬁo\.,\ﬁe}d)bl\j;b}}ﬂwmub
JWWMJJ{UKJV&MJW@“”LM“MLJ(}M\}UM‘

Ecclesiarum OrientaliumAdditis & regione Bibliis Latinis Vulgatis, TomU®rtius (Rome, 1671),
p. 210:;)\5). (HenceforthBiblica Sacra Arabica

¢  SeeBiblia Sacra Arabicap. 210;;,5J s

See T.R. ARRISON, 2n> ¥a1R, p. 50:amvyx1 = T-S AS 198.152 v7.
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J},\umguwgmmu&\bM\ugwu\ﬁ\wr&mij
4,\uuw@du\fjc,,puw\;\})ungﬂudu@m y@\wruw
L dandly Bl y 2SR (3 cliy OSG @w)wd(«w@mtﬁwu&
o5 A (p. 66-67).

3) 2 Timothy 1:1-5: ;Jl sLA1 a5, RN Creed) & st Jgy s 0
Cj.w.' \.\JJJUY\MHU.A(‘MUAA\)\ W\U}\JY| JL'LA.J; L;\C“Ml CM
d\judJ;; o)l Akl 2l sl Gy e o) bl () Ll JEL Y
QLYY e b st Uiy 1y o Cleges S8y Slay, ) Bladly L&y S
ngrwujwjxqa\@fm;@»kﬁ;y)\kgmwwgw
Lzl (p. 67—68).

4) 2 Timothy 3:14-15:ckai (8 Coale Wb & Cinnly coalei b o il 1
oLy upw.\ w@ ol & BECIRAI I SORT U FIN CIN E AN U W I

3. Coptic lectionaries

3.1. Arabic (T-S Ar.52.219)

The class-mark T-S Ar.52.219 includes thtefolia, measuring 12.6 x 17.2.
The pleasant, carefully executed Arabic script igt@n with black ink. Titles are
written in a largeNagiz script, compared with the main text in a smalleimof
the same cursive writing style. A particular featof the hand is the limited use of
diacritical marks. On the whole, the condition loé¢ threebifolia is good although
there are some minor holes in places and someadattar the lower margin of
page 11 ([1] fol. 2 recto) are torn off.

The threebifolia include mainly texts from the NT with some versemf the
Psalms, namely: John 4:46b-53 (T-S Ar.52.219 [1] for1-v1), Psalms 23:3—-4
(LXX) (T-S Ar.52.219 [1] fol. 1 v3-4), John 3:17-ZT-S Ar.52.219 [1] fol. 1 v7
—[2] fol. 1 r3), Hebrews 7:1-17 (T-S Ar.52.219 [2]. 1 r5 —[3] fol. 1 v2), 3 John
(T-S Ar.52.219 [3] fol. 1 v5), Acts 18:9-21a (T-3.82.219 [3] fol. 1 v9 — [3] fol.
2 v3), Psalms 95:7-9 (LXX) (T-S Ar.52.219 [3] fd.v5-7), John 6:5-14 (T-S
Ar.52.219 [3] fol. 2 v10 — [2] fol. 2 v1), Psalm&:8-9 (LXX) (T-S Ar.52.219 [2]
fol. 2 v4-5), John 12:35-43 (T-S Ar.52.219 [2] f@l.v8 — [1] fol. 2 r9) and 1
Corinthians 8:1-7a (T-S Ar.52.219 [1] fol. 2 v1-12)
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The translation shows certain distinctive charasties®

a) The translator uses the Coptic system of nuingrétte sections of the NT,
e.g. the Coptic numbekz (T-S Ar.52.219 [1] fol. 1 r2) refers to the
beginning of the section John 37-39, equivaledbtmn 4:46-54.

b) The author refers to the NT books by using texiterms, transcribed from
the Greek, e.g.~lew ‘the apostle’ § dndstorog) (T-S Ar.52.219 [2] fol. 1
r4) refers to a reading from the letters of PAul.

c) The orthography has characteristic features,haignzais never indicated at
the end of a word after long vowels, 8-9.'he went’ (T-S Ar.52.219 [1] fol.
1 r4) for CA:¢\>. Tanwn [-an] is sometimes not represented, e.g. in the cas
of the indefinite accusative> ‘bread’ ([3] fol. 2 r11) for CAJ;>. The final
alif of the vocative particle amalgamates with @é of the article in
> 5¢llg) ‘oh Jews!” ([3] fol. 2 r2) for CA» s¢l Ll

d) As far as grammar and syntax is concerned, feeafi the negative [lam]
‘not’ is not restricted to the negation of the apoate, but tends to be used
for all verbal forms, e.gJ s 4 ‘he does not say’ ([3] fol. 1 r9) for CAY
Jsh

The texts from NT and Psalms are not a random aaie of biblical

pericopes, but could be identified as part of atiédpctionary kitab garamirus'*

gibri). There are lectionaries for Sundays which incltlde readings for forty
Sundays — the remaining Sundays of the year caiol& in the lectionary for
Lent, the Holy Week and Pentecost. These readimgsaasigned to various

services, namely: Vespers (evening service) witidirgs from Psalms and the
Gospels? Matins (morning service), also including readifigsn Psalms and the

Since | am preparing the edition of both T-S AA9 and 220, including transcription,
translation, critical notes and a detailed lingaistnalysis, | confine myself here to some general
remarks.

See S.C. MLAN, The Gospels and Versicles for Every Sunday andr@bast Day in the Year;
As Used in the Coptic Church. Translated from atieollS, «Original Documents of the Coptic
Church» 4 (London, 1874), p. 21.

See Georg RAF, Verzeichnis arabischer kirchlicher TermiriCorpus Scriptorum Christianorum
Orientalium» 147, Subsidia 8 (Louvafi954), p. 3.

Possibly derived from the Greebta pépovg ‘in parts’.

For a description of the Vespers see O.H.BES-BURMESTER The Egyptian or Coptic Church. A

10

11
12
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Gospels? and the Liturgy or Mass with five readings: fromPauline Letter, a
Catholic letter, The Acts, Psalms and the Gokpel.

Since thebifolia of T-S Ar.452.219 not only comprise the readings fo
Sundays, but also for Saturdays, it can be asstina¢dhey originate from a more
comprehensive lectionary, including Sundays andirfays, though not including
all weekdays. The sequence of readings for the ImohAm&r'® can be seen from
the following table.

Service Reading Text Ai$H2.219
Second Sunday of AmS§
Vespers .
Gospel John 4:46b-53 T-S Ar.52.219[1] fol. 1 r1-v1
Matins Psalms Psalms 23:3-4 (LXX)S Ar.52.219 [1] fol. 1 v3-4
Gospel John 3:17-21 T-S Ar.52.219 [1] fol. 1 v7—[2] fol. 1 r3
Liturgy Paul Hebrews 7:1-17 STAr.52.219 [2] fol. 1 r5—[3] fol. 1 v2
Catholic 3 John T-S Ar.52.2191@] 1 v5
Acts Acts 18:9-21a T-S ArZE [3] fol. 1 v9-[3] fol. 2 v3
Psalms Psalms 95:7-9 (LXX) T-S52r219 [3] fol. 2 v5—7
Gospel John 6:5-14 T-S Ar.52.219 [3] fol. 2 v10-[2] fol. 2 v1
Third Saturday Anis
Matins Psalms Psalms 45:8-9 (LXX}S Ar.52.219 [2] fol. 2 v4-5
Gospel John 12:35-43 T-S Ar.59.p2 fol. 2 v8 —[1] fol. 2 r9

Liturgy Paul 1 Corinthians 8: 57 T-S Ar.52.219 [1] fol. 2 v1-12.

The table clearly demonstrates that the thodelia comprise parts of the
readings for the evening and morning services, elsag the liturgy of the second

Detailed Description of Her Liturgical Services afitie Rites and Ceremonies Observed in The
Administration of Her SacramentxPublication de la societé d'archéologie coptextds et
documents» (Cairo, 1967), pp. 103-104.

13 For a description of the Morning Prayer see O.HKHS-BURMESTER The Egyptian or Coptic
Church pp. 100-101.

14 For a description of The Divine Liturgy see O.HHHs-BURMESTER The Egyptian or Coptic
Church pp. 46-80, especially 57-59 (on the reading efRlauline Epistle, the Catholic Epistle,
The Acts, the Psalm-Versicle and the Gospel).

15 Amgr is the sixth month of the Coptic calendar andtiesveen 8th February and 9th March of the
Gregorian calendar.
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Sunday and third Saturday of the month Ams
The manuscript can be dated to the 13th/14th destur

3.2. Judaeo-Arabic (T-S Ar.52.220)

The manuscript T-S Ar.52.220, a bifolium of 17.8 ¢emgth and 25.8 cm
width, comprises between 18 and 20 lines. The taiesguare script is written
very carefully with sporadic Tiberian vocalisation.

Folio 1 recto comprises the translation of Mark185:-25 (fol. 1 r1-14), the
last part of the section Mark 15:6-25followed by the complete text of the
reading from Luke 23:13-25 (fol. 1 r14—vi2nd the first verses John 19:1-5* of
the reading section John 19:1-'#2Folio 2 recto comprises part of a
homily/exhortation, based on Amos 8:9-12 (fol. 219). On folio 2 verso, the
readings continue with Paul's Epistle to the Galadi6:14-16 (fol. 2 r1-8), verses
from Psalms 37 and 21 (LXX) (fol. 2 v8-15) and finst two verses of the reading
section Matthew 27:27—48.

The orthography of the fragment shows certain dtaristic features, some of
them similar to T-S Ar.52.219, e.g.

a) The author indicates the long vowa] ih the demonstratives for direct and
indirect deixis withmater lectionis alefs. defective orthography in Classical
Arabic (= CA), e.gxx7 ‘this’ (fol. 1 r16, r18, v2, v7; fol. 2 v6; fol. thargin
1) vs. CA\dLa,

b) It is noteworthy that theanwin element to mark indefiniteness, which
generally does not appear in the Arabic consonamtiing systent’ is
sometimes represented hyn, a characteristic of Late Judaeo-Arabic, e.g.

6 See O.H.E. BRMESTER “Le lectionnaire de la semaine sainte. Texte e@lité avec traduction
francaise d’aprés le manuscrit Add. 5997 du BriN&liséum II”, Patrologia Orientalis25 (1943),
pp. 358-360.

7 See O.H.E. BRMESTER “Le lectionnaire de la semaine sainte... IPatrologia Orientalis25

(1943), pp. 360-362.

See O.H.E. BRMESTER “Le lectionnaire de la semaine sainte... IPatrologia Orientalis25

(1943), pp. 362—-364.

19 See O.H.E. BRMESTER “Le lectionnaire de la semaine sainte... IPatrologia Orientalis25

(1943), pp. 371-373.

An archaic orthography with the consonanhas been preserved only in the proper narpe

‘Amr™ see W. Fische” Grammar of Classical ArabidNew Haven and Londor2002) p. 8.

18

20
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237 ‘a man’ (fol. 1 r8) vs. CAD\>,, though, in some instances, the usual
Arabic orthography withalif has been retained, especially when [-an]
functions as an adverbial morpheme. This refldetsdialectal pronunciation
where case endings are not pronounced though thesattve usually
remains, e.gxo7a ‘purpur’ (fol. 1 r4), see CAl . The fact that both
possible spellings occur in this text may indicttat it is to be placed
between ‘Classical Judaeo-Arabic’ and ‘Late Jud&ebic’, since it is
characteristic of the first to haaéef whereas the latter hasin

¢) The reduplication of a consonant is indicatedviay identical letters vs. CA
shadda e.g.135%» ‘and they compelled’ (fol. 1 r8) vs. CAj >,

d) The orthography of names differs sometimes ftbm Greek source text
considerably, e.gpxaxrina ‘Barnabas’ (fol. 1 r1) foBapappac (Mark 15:15).

e) As far as differences in grammar/syntax are eorexd, the translator uses in
one instance perfect 3. singular masculine inste#fa8. singular feminine:
7Ry on2 1801 ‘they had a custom’ (fol. 1 v1) for CAsls V‘L S,

The text is sporadically vocalised with Tiberiancabsation signs. In most
instances, the author adds only the differentiatiogrel, e.g. to mark the perfect
passive vs. perfect active by addiggbby after the first root letter, e.g2p ‘he
had been uprooted’ (fol. 2 r10). Only in exceptionases has full vocalisation
been provided, e.gnnp ‘you have brought’ (fol. 1 r16). By providing amadic
Tiberian vocalisation, the author apparently intethdib ensure the correct reading
of those words he regarded as problematic or diffic

As often in Genizah documentshewahis used to represent short vowels of
dlfferent types. It can represent the short vowaghs inann7p (fol. 1 r16), see CA:
(w:.u and mmz gfol 1rl7), see CA.X:-\ but also [u] and [a], e.gumix (fol. 1
r20), see CAM;\

Whereas the general Coptic lectionary containsréfaelings for Sundays and
weekdays throughout the ecclesiastical yéahere are seasonal lectionaries with
the readings for Lent, the Holy Week and Pentecost.

The sequence of NT sections on fol. 1, includinghvieb:15*-25, Luke 23:13—
25 and John 19:1-5*, which follow exactly the ordégospel readings as in MS

21 See T-S Ar.52.219.
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British Museum Add. 5997, folios 231v—23%vand the sequence of biblical texts
on fol. 2v, including Galatians 6:14-16, Psalms237-22* (LXX), Psalms
21:17*, 18% 19, 8*, 9 (LXX) and Matthew 27:27-28#%hich can be found in MS
British Museum Add. 5997, folios 240v—243are readings for the third and sixth
hour of Good Friday, i.e. 9 a.m. and 12 n8bas can be seen from the following

table.
Reading Text Burmester 1943  T-S Ar.52.220
Third hour
Moses Genesis 48:1-19 3gi3—351
Prophets Isaiah 50:4-9 . 31352
Isaiah 3:9-15 pp. 3523-35
Isaiah 43:1-7 pp. 353435
Job Job 29:21-30:10 fl-356
Psalms Psalms 37:18, 17* p. 356
Gospels Matthew 27:15-28 pp. 356—-358
Mark 15:6-24 pp. 358-360@0l. 1 r1-14
Luke 23:13-25 pp. 3602-36fol. 1 r14 —v12
John 19:1-12 pp. 362-36fbl. 1 v12-19
Sixth houf®
Moses Numbers 21:1-9 3521366
Prophets Isaiah 53:7*-12 pp. 366—-367
Isaiah 12:2-13:10 pp7-3869
Amos 8:9-12 pp. 369-370

22

23

24

25

O.H.E. BJRMESTER “Le lectionnaire de la semaine sainte... Fatrologia Orientalis25 (1943),

pp. 359-362.

O.H.E. BJRMESTER “Le lectionnaire de la semaine sainte... Patrologia Orientalis25 (1943),

pp. 370-372.

For a description of the service of the Sixth HotiGood Friday see O.H.E. Burmester, “Rites and
Ceremonies of The Coptic Church. Part XI Holy We&skvices and CeremoniesThe Eastern
Churches Quaterly (1956), pp. 329-332, E. Lanne, “Textes et ritedadtiturgie pascale dans
I'ancienne église coptet,’Orient Syrien6 (1961) pp. 293-297 and O.H.EHE-BURMESTER The
Egyptian or Coptic Churchpp. 281-283.

See also O.H.E. #s-BURMESTER The Egyptian or Coptic Churclpp. 281-283.
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Apostle Galatians 6:14-16 pp. 370-371  fol. 2 v1-8
Psalms Psalms 37:21*-22* a3 fol. 2 v8-10
Psalms 21:17*, 18*, 19, 8%, 9* p. 371 fol. 2 v11-15
Gospel Matthew 27:27-45 pp. 371-373fol. 2 v16-18
Mark 15:26-33 p. 374
Luke 23:26-44 pp. 375-377
John 19:13-27 pp. 377-379

Before the reading from Galatians 6:14-16 (fol.12-8), a homily (fol. 2 r1-
19) has been preservéSince this homily is inserted after the readirapfrAmos
8:9-12, the last of the readings from the propltieds precede it, and includes a
guotation formula referring to ‘Amos, the propheffol. 2r 15-16) as well as
several allusions to these verses, it can be asstimme Amos 8:9-12 was the basic
text of this homily — possibly the homily of Dioriys of Alexandria which,
according to Burmester, was read at the end o§¢hece’’

The sequence of Bible translations in the Genizapgnfient suggests that pre-
sumably onebifolium, comprising the readings from Numbers 21:1-9 tooAm
8:9-12 and the first part of the homily, is missiogfween T-S Ar.52.220 fol. 1
and fol. 2.

From the type of handwriting, it can be concludédttit dates from the
13th/14th centurie®.

The question remains to be answered why an Arabiohary for Good Friday
that obviously was in use in the Coptic churchludimg a homily/exhortation with
anti-Jewish tendencies, had been transcribed irgbrédv characters. Whereas
bilingual lectionaries in Coptic and Arabic or irrabic only, written in Arabic
characters, are quite usual, a Judaeo-Arabic veisian extraordinary discovery.

Szildgy assumes that Jewish familiarity with NTtteand especially with texts
to be read as part of the liturgy has to be seethéncontext of ‘polemical

% The homily has no equivalent in O.H.EUBMESTER “Le lectionnaire de la semaine sainte... II",

Patrologia Orientalis25 (1943), pp. 175-485, pp. 359-362, 370-372 and ismtuded in the
homilies of the Holy Week in O.H.E.URMESTER “The Homilies or Exhortations of The Holy
Week Lectionary”].e Muséor(1932), pp. 21-70.

‘The text of this homily was once printed in amghlet, but, apart from this, it is found only in
manuscripts’ (O.H.E. Ks-BURMESTER The Egyptian or Coptic Churchp. 283 note 7).
Unfortunately, | was not able to identify this hdyrso far.

2 gee K. SILAGY, “Christian Books. ., Ginzei Qedem: Genizah Research Anrfug2006), p. 130.

27
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purposes’, since ‘criticism or mockery of the lgyrwas part of the standard
repertoire of ... anti-Christian polemical literegl(2006:132-133). Of course, it
cannot be disputed that the homily, which uses Anposphecyex eventuto
demonstrate the darkness which covers Judaismhantktvish festivals because of
the loss of the Temple, has anti-Jewish tendemndnésh could have provoked anti-
Christian sentiments. However, the reason for adadirabic transcription of a
Coptic-Christian lectionary has not necessarilypéofound in a polemical context
as if its only purpose was to provide the sourceaar-material for possible Jewish
anti-Christian polemics. Ruling out the merely a@adt interest in comparative
liturgical studies, the careful handwriting of thregment suggests that it belonged
to a book or booklet used for the services on GBoday. The reason for the
existence of a Judaeo-Arabic lectionary may be doimthe fact that a Jewish
convert to Coptic Christianity relied on a Judaea#ic version of the biblical
readings for the Holy Week. The Hebrew characteith which he was more
familiar, would have enabled him to follow the rgags more easily than a text
written in Arabic characters.

It is puzzling that thidifolium was discovered among the Genizah documents
from the Ben-Ezra Synagogue in Old Cairo {&t)s Though an explanation is
highly speculative because of the lack of verigablidence, it is possible that the
pages of the lectionary may have been handed ovéhet synagogue officials
together with some other Hebrew and/or Judaeo-A&natainuscripts to be stored in
the Genizah without their contents or origin bethgcked.

4. A Syriactrandation

In 1980, S. D. Goitein was able to join the twagfreents T-S 13J7.8 (27.4 cm
X 6.5 cm) and T-S NS J390 (23.5 cm x 11.7 cm) tenfone complete trousseau-
list.?® A trousseau-list or dowry-list was normally incastin aketubba(marriage
contract) or attached to it and therefore bore dhé/names of the bride and the
groom with or without date and often lacked eveesthdetails of information.
Luckily in this case, the names of the groom andebare mentioned: Yeshu‘ah b.
Abraham and Mufraka bafTuvia (T-S 13J7.8 v1 and T-S NS J390 v1).

The trousseau list is divided in main sectionsniténg the objects within those
sections:

2 S.D. @ITEN, A Mediterranean Society: The Jewish Communitidhefirab World as Portrayed
in the Documents of the Cairo Gen{&erkeley and Los Angeles, 1983), IV, p. 467, r6.28
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a) the jewellery, listed first, including ankletsacelets, rings;

b) the clothing of the bride, i.e. robes, headbanitsples;

c¢) the beddings and hangings, including sofas, iaspcurtains, cushions;

d) the copper ware and household goods, such gs lzesin and ewer, bucket
and bowl, containers, bridal trunks.

The dowry grand total of 480 dinars (T-S 13J7.8 @R8 T-S NS J390 v23)
suggests the conclusion that the bride belongéukettower middle clas¥.

However, the trousseau list tells only half thergtof these two fragments,
since it was written on the verso of an earlierutnent of very different origin.
Surprisingly T-S NS J390 recto comprises severedagefrom the NT in a Syriac-
Aramaic translation. The text is written in a distive western Syriac hand with
most letters of the Estrangela-type and some rgaigns, such diea occultans
(e.9.~=ns) andseyamée.g. ioaasa).

The presumably Christian scribe did not take spesiee when writing those
verses, for the lines are not ruled and their sgagaries, having being done ‘by
eye’. The central crease, which can still be sekaws that the page was folded at
some stage.

The verses are taken from the Syriac (Reshversion of two Pauline epistles.
The right column comprises the concluding sententdke epistle to the Romans
(Romans 16:26-27):

us ~m os e\ he [1]
‘~aly isaasa o oha  [2]
‘omas (omlal s mli\a 3]
Kouas ;L ehasnms asesn\  [4]
uars s avs o aoar smaicsals [5]

¢ ¢ @ amls =l AL 1 [6]

% The list is apt to provide an interesting insightb the economic circumstances of Mrdka's

marriage and into her household, showing the dévemurces of goods and the international trade
links.
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Translation:

[1] [®®But nojw [it is revealed] thrjough]

[2] [the writings of the prophets] and by the cormaiaents of God
[3] [of eternity. Made know]n to all nations

[4] [for obeying to the fa]ith®” And He is wise

[5] [alone. Gllory through Jesus the Messiah

[6] [....] for ever and ever. Amen.

The left column contains parts of the last two gsrform the 13 chapter of the
Paul’s first epistle to the Corinthians (1 Coriating 13:12b—13):

LAl o s ol el [1]
hasnm Cihasn )n @ t.lm [2]
LM &1 S .goana Kiama  [3]

@ a0 [4]

Translation:

[1] “®Then I shall know, as | am known.

2] ®®These three remain: faith,

[3] hope and love. But the greatest of these is
[4] love.

It is possible that the quotations from the Romamd 1 Corinthians are merely
selections, chosen to highlight particular thougkthich might have been
important to the writer, e.g. in both sections gsdhe catchword ‘faith’ (Romans
16:26; 1 Corinthians 13:13). The assumption thatftagment was originally part
of a codex with the intermediate folios being lisstess likely because of the type
of handwriting and the fragmentary character ofibises.

Be that as it may, the circumstances in which tbli®, containing NT verses,
was recycled to record a Jewish bride’s troussisawate perplexing. Perhaps the
scribe of the trousseau-list bought this leaf sddwend and was not able to read
the Syriac script which cites the name of JesusMBssiah or it simply did not
matter to him, since he had obviously no hesitatipaversion either to using the
Muslim basmalaformula in Arabic script at the beginning of theusseau list (T-
S 13J7.8 v1).

The contents of the Judaeo-Arabic trousseau-lidttha Syriac NT verses are
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diverse and unrelated. However, their mutual apear is testimony not only for
the richness of life in medieval Ras, but for the coexistence of the Christian and
Jewish communities during the Fatimid period.

Conclusion

NT translations are an extremely rare discoveryragtbe documents of the T-
S Collection®* So far three types of translations have been désed: (1) two
pages of a Judaeo-Arabic edition of the NT, printed847 by T.R. Harrison in
London; (2) two Coptic lectionaries in Arabic andddeo-Arabic from the
13th/14th centuries; (3) a Syriac-Aramaic translatf some verses of two Pauline
Letters from the 11th century. Though rare, thestexice of these NT translations
can demonstrate the variety of material still todiseovered in the Cairo Genizah.
They furthermore add a further stone to the widesaic: the religious commun-
ities did not live in seclusion, but there existater-religious Jewish-Christian
contacts and/or relatioffsin the vibrant Egyptian capital in medieval anddam
times.
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